Sepher Echah (Lamentations)
Chapter 4
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1. ‘eykah yu“am yish’'ne’ hakethem hatob

tish’tapek’nah ‘ab’ney- ro’sh =chutsoth.

Lam4:1 How dark has become, how the pure gold has changed!
stones are poured out 2t the corner of street.

4:1> Ids apavpwbnoeTtal xpuotov, dAdotwbioerar T0 apydprov 16 dyabov;

eEexVbnoav AlboL dytor ém’ dpyfis Tacdv éE0dwv.

1 Pos amaurothésetai , alloiothésetai to argyrion to agathon?
O how shall be darkened , and changed the silver good;
exechythésan lithoi arches exodon.
were discharged stones the top of the streets,
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2. b'ney hay'qarim ham’sula’im
‘eykah nech’sh’bu =cheres ma aseh y’dey yotser.

Lamd:2 The precious sons of , weighed ,
how they are regarded as earthen , the work of a potter’s hands!

2> Yol Ziwv ol TLpLLOL Ol €mMppLévoL év XpuoLy
s éloylobnoav els dyyela doTpdkiva épya YeLPDV KepaLéws;
2 Huioi hoi timioi hoi epérmenoi

even the sons of esteemed being encouraged ,
pos elogisthésan eis aggeia ostrakina

O how they are considered as receptacles earthenware,
erga cheiron kerameos?

works of the hands of the potter.
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3. gam=tanin chal’tsu heyniqu gureyhen bath-"ami I'ak’zar ki ‘e.nim mid’bar.
Lam4:3 Even jackals offer , They nurse their young;
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but the daughter of my people has become cruel like ostriches in the wilderness.

3> Kal ye dpakovres €é£€dvoav paoTovs, édMAacav okdpvor adTdV:
BuyaTépes Aaod pov els dviaTov ws atpovbiov év épmpo.
3 Kai ge drakontes exedysan mastous, ethelasan skymnoi auton;

And indeed, dragons stripped the breasts, they nursed their cubs;

thygateres laou mou eis aniaton hos strouthion en eréma.
the daughters of my people were for irretrievability as a sparrow in the wilderness.

yud vlEw yrdlve 493 wyu-dE fYvr Jywd 344
Wl J4 w9
o5 oRY 0255 8D i9m-O8 Pt 1D paTT

o o7 TR B

4. dabaq I'shon yoneq ‘el=chiko batsama’ “olalim sha’alu pores ‘eyn lahem.
Lamd4:4 The tongue of the infant cleaves to the roof of its mouth thirst;
the little ones ask for , but no one breaks it for them.

4> ’ExoAA10m 7 yAdooa BnAalovros mpos Tov dpapuyya adTod év difer-

viima fiTnoav dptov, 6 SLakAdv ovk €oTv avTOlS.

4 Ekolléthe he glossa thélazontos pros ton pharygga autou en dipsei;
cleaves The tongue of one nursing to its throat in thirst.

népia étésan , ho diaklon ouk estin autois.
Infants ask for , one snapping it there is not for them.
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5. ha’ok’lim I'ma”adanim nashamu bachutsoth
ha’emunim “aley thola™ chib’qu ‘ash’patoth.

Lam4:5 Those who ate delicacies are desolate in the streets;
those reared in purple embrace ash pits.

5> OL éobovtes Tas Tpudas NpavieOmoav év Tals e€odous,
oL Thmvodpevol ém koOkkwv TepeBadovTo KompLas.

5 Hoi esthontes tas tryphas éphanisthésan c¢n tais exodois,
The ones eating the delicacies were removed in the streets.

hoi tithenoumenoi epi kokkon periebalonto koprias.
The ones having been suckled in scarlet were embracing dung.
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6. wayig’dal “awon bath-"ami mechata’th $’dom hahaphukah k’'mo-raga”
w'lo’~chalu bal yadayim.

Lam4:6 For the iniquity of the daughter of my people is greater the sin of Sodom,
which was overthrown as in a moment, and no hands were turned toward

<6> Kal épeyaldvin dvopia Buyatpos Aaod pov vmrep dvoplas Xodopwv
TS KATECTPARLLEVTS BoTep oTOVdT, Kal oVk émdvesav év adTH) XElpas.
6 Kai emegalynthe anomia thygatros laou mou

And was magnified the lawlessness of the daughter of my people

anomias Sodomon tés katestrammeneés
the lawlessness of Sodom, the place being eradicated

hosper spoudé, kai ouk eponesan en cheiras.
as with promptness, and they did not toil in hands.
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7. N’zireYah mi tsachu ‘ad’mu
p’ninim sapir giz’ratham.

Lam4:7 Her consecrated ones were than , they were whiter H
they were more ruddy of corals, their cutting was like sapphire.

<7> ’ExaBaptddnoav valipalor adrijs Umep xLoéva, éapdav vmep yda,

9 ’ ¢ \ ’ 7 \ 9 7 9 ~
emvuppadnoav vmep Atbovs camdelpov T0 améboTaACKLA AOTOV.

7 naziraioi autés hyper , elampsan ,
Her Nazarites; more than they radiated; more
epyrrothésan lithous sappheirou to apospasma auton.
they were purified. were stone of sapphire Their broken pieces,
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8. chashak mish’chor ta’aram lo’ nik’ru bachutsoth

tsaphad “oram al-~ yabesh hayah ka’ets.
Lam4:8 Their appearance is blacker soot, they are not recognized in the streets;
their skin is shriveled , it is withered, it has become like wood.

&> ’EoxéTacev vmep aoBéAnv 16 €idos adTdv, ovk émeyvaodnoav év Tals é£6dos-
9 /’ ’ 9 ~ 9 \ \ 9 ’ 9 ~ 9 /’ 9 / 174 4
€maym déppa adTdV éml Ta doTER AOTAV, EEMpavinoav, éyevnBnoav domep EVAov.
8 Eskotasen asbolén to eidos auton,

darkened lamp black their appearance,

ouk epegnosthésan en tais exodois;
they are not recognized in the streets;

epagé derma auton , exéranthesan, egenéthesan hosper xylon.
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was fixed their skin ; they are dried up, they were as wood.
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9. tobim hayu chal’ley-chereb mechal’ley ra ab shehem yazubu m’duqarim
mit’nuboth saday.

Lam4:9 Better are those slain with the sword those slain with hunger;
for these flow away, pierced because of the fruits of my field.

9> Kalou ﬁcav oL 'rpo.vp,o.’rf,al, f)op,d)aio.s 'f] oL ’rpavp,o.'rial, >\Lp.,06’
é*n'opet')enouv éKKeKGVT'T]p.éVOL amo 'YGV'T“L(’LT(DV &yp(f)v.
9 Kaloi esan hoi traumatiai hromphaias ¢ hoi traumatiai limou;
Better were the ones slain by the broadsword than the ones slain by hunger;

eporeuthésan ekkekentémenoi apo genematon agron.
they went being pierced by want of produce of the fields.
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10. y’dey nashim rachamanioth bish’lu yal’deyhen
hayu I’baroth [amo b’sheber bath-"ami.

Lam4:10 The hands of compassionate women boiled their own children;
they became food them because of the destruction of the daughter of my people.

10> Xelpes yovarkdv otk Tippovev fmoav 1a madla adTdV,
éyeviOmoav els Bpdowv adTals év Td cvvTplppatt Ths BuyaTpos Aaod pov.
10 Cheires gynaikon oiktirmonon hépsésan ta paidia auton,

The hands women of pitying boiled their children;

egenéthésan eis brosin autais en tg syntrimmati tés thygatros laou mou.
they became for food to them in the destruction of the daughter of my people.
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1. kilah ‘eth-chamatho shaphak charon ‘apo

wayatseth- wato’kal y’sodotheyah.

Lam4:11 has accomplished His wrath, He has poured out His fierce anger;
and He has kindled , and has consumed its foundations.

1> Xvvetéleoev kipros Bupov adTod, éEéxeev Bupov dpyiis adTod
\ ~ ~ b \ )4 \ )4 9 ~
kal avijev wip év Liwv, kal kaTepayev Ta Depelia avTis.
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11 Synetelesen thymon autou, execheen thymon orgés autou
completed his rage; he poured out the rage of his anger,

kai anépsen , kai katephagen ta themelia autés.
and lit Zion, and it devoured her foundations.
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12. lo’ he’eminu mal’key-‘erets w' 20! yosh’bey thebel i yabo’ tsar
w'oyeb b'sha arey Y'rushalam.

Lamd4:12 The kings of the earth did not believe, nor did of the inhabitants of the world,
the adversary and the enemy would go in the gates of Yerushalam.

9 b ’ ~ ~ /’ e ~ \ bl ’
12> Otk émloTevoav Baotdels ys, TAVTES Ol KATOLKODVTES TTV OLKOVREVT|V,
[74 9 /’ bl \ \ bl ’ \ ~ ~
oTL eloedevoeTtar €x0pos kal ekBALBwv dua TdV TuAdv Iepovoadmp.

12 Ouk episteusan basileis ges, hoi katoikountes tén oikoumenén,
believed not The kings of the earth, the ones dwelling, the ones living,
eiseleusetai echthros kai ekthlibon ton pylon Ierousalem.
shall enter an enemy and one afflicting the gates of Jerusalem,
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13. mechato’th n’bi’eyah “awonoth kohaneyah hashoph’kim »'qir’bah dam tsadigim.

Lam4:13 the sins of her prophets and the iniquities of her priests,
who have shed i1 her midst the blood of the righteous;

13> E§ apapmidv mpodmTdv adTis, AdikLdv Lepéwv adTis
TOV éKxe(')Vva aip.o. dlkatov év p.é(rq) at’rrﬁs.
13 Ex hamartion prophéton autés, adikion hiereon autes
the sins of her prophets, and iniquities of her priests,

ton ekcheonton haima dikaion ¢n mesg autés.
the ones pouring out blood just in her midst.
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14. na’u “iw'rim bachutsoth n’go’alu hadam b'lo’ vig' u bil’busheyhem.
Lam4:14 They wandered, blind, in the streets;
they were defiled blood no one touch their garments.

9 4 9 / 9 ~ 9 ~ 9 4 9 4 9 e’
14> ’Ecalebdnoav éypryopor adTis év Tals €£68oLs, éroAvvimoav év alpaTe:
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€v 1@ pm dvvacBar avTovs MPavTo EvdupaTwy adTOV.

14 Esaleuthésan egrégoroi autés cn tais exodois, emolynthésan ¢ haimati;

were shaken Her watchmen in the streets; they were tainted blood
to me autous hépsanto endymaton auton.
not their; they touched their garments with it.
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15. suru tame’ gar’u lamo suru suru ‘al-tiga™u

natsu gam-na’u goyim lo’ yosiphu lagur.

Lam4:15 Depart! Unclean! they cried of themselves.
Depart, depart, do not touch! they fled, yes, wandered;
the nations, they shall not continue to sojourn.

9, 4 b ’ / 9 / b 4 b 4 \ &
A5 Amoéornre dkabipTwv--kadéoaTe adTOVO--ATOGTNTE ATOGTNTE, L1 ATecbe,
74 bd / ’ bl 4
o7 avndbmoav kal ye écaleddnoav-
elmate év Tols ébBveov Q¥ ) mpoobdoly Tod mapoikeiv.

15 Apostéte akatharton--kalesate autous--apostéte apostéte, mé haptesthe,
Separate from the unclean! Call them! Separate, separate, do not touch!

kai ge esaleuthésan; tois ethnesin
, and indeed, they were shaken. the nations!

Ou mé prosthosin paroikein.
In no way should they proceed to sojourn there.
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16. p’'ney chil’gam lo’ yosiph p'ney kohanim
lo’ nasa’u z'genim lo’ chananu.

Lam4:16 The face of has scattered them, He shall not continue H
they did not lift up the faces of the priests, they did not favor the elders.

16> Ipécwmov kuplov pepis adTOV, o0 mpocbnoel eémPAedar adTols:
ﬂpéo'(m'rov iepéwv ovk é')\aBov, ﬂpecB{rras ovk ﬁ)\é'rlco.v.
16 Prosopon meris auton, ou prosthései autois;
The person of was their portion; he shall not proceed to them.
prosopon hiereon ouk elabon,
The person of the priests they did not receive;
presbytas ouk €leésan.
old men they did not show mercy on.
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17. "odeynah tik'leynah ="ez'rathenu habel
tsipiathenu tsipinu ‘el-goy lo’ .

Lam4:17 While we are, failed, our help was useless;
our watching we have watched a nation that not

A7 "ET vrev pdv éEelvmov ol 0pBadpol Mpdv els v Bonberav Mpdv pataras

9 4 e ~ b /4 9 9 9 ~
ATTOCKOTTEVOVTWV T|WV ATTECKOTTEVOALEV ELS GIBVOS ov O'({)LOV.

17 Eti exelipon tén boetheian hémon mataia;
Yet in , failed . our help was in vain;

aposkopeuonton hémon apeskopeusamen eis ethnos ou
watching Our. We watched a nation not
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18. tsadu ts’ adeynu mileketh bir'chobotheynu qarab gitseynu mal’u yameynu
=ba’ gitseynu.

Lam4:18 They hunted our steps going in our streets;
our end drew near, our days were finished our end had come.

18> ’Ebnpedoapev pikpovs pudv 100 p1 mopeveshal év Tals mAaTelats Mpdv:
AyyLkev 0 karpos Mudv, emAnpndnoav at Mpépal MOV, TAPESTLY O KALPOS TLOV.
18 Ethéreusamen mikrous hemon meé poreuesthai en tais plateiais hemon;

They hunted our small ones to not go our squares.

eggiken ho kairos hémon, eplérothésan hai hémerai hemon, parestin ho kairos hémon.
approached Our time; were fulfilled our days; is at hand our end.
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19. galim rod’pheynu shamayim al~heharim d’laqunu
mid’bar ‘ar’bu [anu.
Lam4:19 Our pursuers swifter of the heavens;
they chased us on the mountains, they waited in ambush us in the wilderness.
<19> Koddor éyévovTto ol dubkovTes Mis vmep deTovs ovpavod,
émi TAV Oopéwv éENPBnoav, év épnpe évndpevoav nMpas.
19 Kouphoi hoi diokontes hemas ouranou,
nimble The ones pursuing us, of the heavens.
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ton oreon exephthésan, cn erémg enédreusan hémas.
the mountains they perched; in a wilderness they lie in wait for us.
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20. ‘apeynu m'shiach nil’kad > sh’chithotham
‘amar’nu b’tsilo nich’yeh bagoyim.

Lam4:20 of our nostrils, the anointed of , was captured 1 their pits,
of we had said, his shadow we shall live the nations.

20> Ivedpa mpoowmov M@V ¥pLoTos kvptov cvveAnudn év Tals dradpbopats adTdv,
o0 eimapev 'Ev 1 okid adtod {mobpeda év Tots éBveoiv.
20 prosopou hémon christos syneléemphthé ¢n tais diaphthorais auton,

of our face, the anointed one, was seized i1 our corruptions,

eipamen te skia autou zesometha en tois ethnesin.
of we said, his shadow we shall live the nations.
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21. sisi w’sim’chi bath-‘Edom yoshab’ti |»’erets “Uts gam- yik ta abar- tish’k'ri
w’thith’"ari.
Lamd4:21 Rejoice and be glad, O daughter of Edom, who dwells 1 the land of Uts; but
also shall come around to you; you shall become drunk and make yourself naked.
21> Xalpe kal eddppaivov, Bryatep Idovpatas 1 kaTokodoa éml yis
kal ye ém o€ dedeloeTal TO TOTNPLOV KUPLOV, kal pebvodiom kal dmoyeels.

21 Chaire kai euphrainou, thygater Idoumaias hé katoikousa ges;

Rejoice and be glad O daughter of Edom! the one dwelling the land of Uz!
kai ge se dieleusetai y
And indeed you shall go through of

kai methysthésée kai apocheeis.
You shall be intoxicated and shall pour forth.
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22. tam-"awonek bath-~ lo’ yosiph I’ pagad “awonek bath-‘Edom
gilah “al-chato’thayik.

Lamd4:22 The punishment of your iniquity has been completed, O daughter of H
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He shall not exile you. But He shall punish your iniquity, O daughter of Edom;
He shall expose your sins!

22> ’E&élvmrev 1) dvopia oov, BiyaTep Liwv: od mpoohoel €T dmowkioal oe.
b / b 4 / b / 9\ \ / /
émeokéPaTo avoplas oov, B0yatep Edwp: amexalvev éml ta doefnpata cov.
22 Exelipen hé anomia sou, thygater ;

is vanished Your lawlessness, O daughter of

ou prosthései eti apoikisai se. epeskepsato anomias sou,
He shall not proceed unto the resettling you. He visited your lawlessness,

thygater Edom; apekaluuen epi ta asebémata sou.
O daughter of Edom; he revealed concerning your acts of impiety.
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